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Ισοκράτης, Αρχίδαμος, 103-105 

 

Γ1.  Νομίζω, λοιπόν, ότι εσείς δεν αγνοείτε ότι πολλές τέτοιες πράξεις ήδη 

έχουν γίνει, τις οποίες στη αρχή, βέβαια, όλοι γενικά θεώρησαν ότι είναι 

συμφορές και συμπόνεσαν αυτούς που τις έπαθαν. Στη συνέχεια, όμως, 

κατάλαβαν ότι αυτές οι ίδιες είχαν γίνει αιτίες για πάρα πολύ μεγάλα καλά. Και 

γιατί πρέπει να μιλώ για τα μακρινά; Αλλά ακόμα και τώρα μπορούμε να 

ανακαλύψουμε ότι οι πόλεις που, τουλάχιστον, είναι πρώτες, μιλάω, βέβαια, για 

τις πόλεις των Αθηναίων και των Θηβαίων, δεν εξασφάλισαν μεγάλη πρόοδο 

από την ειρήνη, αλλά από αυτά που επανέκτησαν σε καιρό πολέμου, αφού 

ατύχησαν προηγουμένως. Από αυτά (λέω) ότι η μία κατέστη αρχηγός των 

Ελλήνων και η άλλη έχει γίνει τόσο μεγάλη σήμερα, όση κανείς ποτέ μέχρι 

τώρα δεν ήλπιζε ότι θα γίνει. Γιατί η φήμη και η δόξα συνήθως εξασφαλίζονται 

όχι με την ησυχία αλλά με τους αγώνες. 

  

Γ2. (ἕ) 

πορρωτάτω 

εὖ 

ὑμῶν αὐτῶν 

ἡγεμόσι 

ᾤετο 

ὑπειλῆφθαι 

τοῖς πεισομένοις 

γνοίη 

κατάστηθι 

  

Γ3.α. 

ὑμᾶς: υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου ἀγνοεῖν (ετεροπροσωπία) 

συμφοράς: κατηγορούμενο στη λέξη ἃς εκ του συνδετικού εἶναι 
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τοῖς παθοῦσι: επιθετική μετοχή ως αντικείμενο στο συνηχθέσθησαν 

τί: αιτιατική της αιτίας 

λαβούσας: κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος 

τὰς πόλεις 

ἡγεμόνα: κατηγορούμενο εκ της μετοχής καταστᾶσαν. 

  

Γ3.β. 

1. Ὁ ῥήτωρ εἶπεν ὅτι αἱ γὰρ ἐπιφάνειαι καὶ λαμπρότητες οὐκ ἐκ τῆς ἡσυχίας 

ἀλλ’ ἐκ τῶν ἀγῶνων γίγνεσθαι φιλοῖεν. 

 

2. Ὁ ῥήτωρ εἶπεν τὰς γὰρ ἐπιφανείας καὶ λαμπρότητας οὐκ ἐκ τῆς ἡσυχίας ἀλλ’ 

ἐκ τῶν ἀγῶνων γίγνεσθαι φιλεῖν. 

 


